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(1) & L : The night opens the flowers in secret and allows the day to get thanks.
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(2) & L : These little thoughts are the rustle of leaves; they have their whisper of joy in my
mind.
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(3) & L : The world puts off its mask of vastness to its lover. It becomes small as one song,

as one kiss of the eternal.
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(4)J& I : The great earth makes herself hospitable with the help of the grass.
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S0 538 AP O Y A LTS R R AR N AR RS AT e — R B il S SR Y
“IRTL AR MEIERZ BIX 2 . FA hospitable I S B BN (I AF R 097 I A A B
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(5) & X : The trees, like the longings of the earth, stand a-tiptoe to peep at the heaven.
A KA B SRR AR

RHEA SR B R ARG BA AR A TE 4 1 b i A K fie B B 190 B A Bl 4 A
IREEULAE B ARG RN B R AGRUE . X2 — W@ AR 0 58 3E 5 R 18 00 1 T, XA Y I T SR
BEPESE M SCF M ARG, B SRR A i 2 e P 4 E BT T e R R s ] L 3R
THUF B B — R T 8 i ARobR A 5 B BB R A . AN M, 18 SO do AR > a7 3t — D T, 365
HER M 3R 3K 1 SO I AT 3 S5 53— 7 THI S 1 24 1 1) B BB 5 HY I T 179 58 SRk

3. Bl PR EA

MIEX EF RSO — /N — A7 BRI PR (B2 B EE IR s i SO AR BORH R
PCWe? F 2 A R A I TR Sl R ) | S ) RS R AR

(6) /& L :If you shed tears when you miss the sun, you also miss the stars.

M S AR AR A T B& KA %R/ AR R A AR

RS T 2 OB R WK B, $55 R ) Ml 1 7 2 78 B SCBE R) L 3271 15 B AN 2K FH Y [A]
WLtk AR R R . (AT AP R 220 TR A s RAE-FH R JAR P/ . AR — &)
B ST A1 S X N Y A R A R T OR BRI T I A AR B A T
A RS R BT H S8/ R AR B AR T 2570 i ORFE RS 45 th T AR ke 7EffTH
KRR ZFRERTGR G OAE  RIGRRSRETL, —TAEEEA - TAHMBHER, &
AT A 14 1 6 B LR ) BT e B . PR A RO L Bl S Bk T 7R X AT
OPAT RIS AT T B A 20 B AR A R R Gl SR AR E 2 R L RSO 2 R
B R I R E X AR BRI L AR T O ATE RIS b RSO AR B T R 22

(7) & 3_: The grass-blade is worthy of the great world where it grows.
B ¥ b/ RABRMAL/CHEZG R,

FETF AR AL R R M b i i O A . M 3 AR AN R A R B S TR [ Rl SO be
worthy of BEOM“HCATF 17, “F4 7 A B PAAEAT L BRI SC 2 A A AR R 2 1 DA~ 1 4 R
5 V) 0 T D R 3 B A RS P AR DT RS ) 4 R B O R P . R iR
— o Bl DT R I ) A 20 RGBSR
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The Principle of Faithfulness and Stylistic Variation in Poetry Translation:

A Case Study of Three Translated Stray Birds
Liu Haitao Fang Yu
(School of International Studies, Zhejiang University , Hangzhou 310058, China)

Abstract: The increasing cultural communication among countries brings more foreign works into
China and in this process, translators play a vital role. At the same time, translation qualities are
determined by various factors like translation theories, translators’ education background and
market requirement. Thus translation quality assessment is of great importance, which is
especially true for literary translation. Among various assessment criteria,” faithfulness,
expressiveness and elegance” put forward by Yan Fu in 1898 is regarded as an important
principle. Owing to the ambiguity of its definition, controversies and queries have been raised;
however, most scholars agree that " faithfulness” is a necessary and principal component in
translation. The implications of "faithfulness” include faithfulness in word meanings, figure of
speech, rhetorical devices, style, etc. In other words, any variation in those aspects can violate
"faithfulness.” Traditional methods in the research of "faithfulness” fall into two groups: one
focuses on analyzing typical expressions, and the other places emphasis on translation strategies.
The emergence of corpus brings a new method into translation studies, and stylistic variation has
been found in translations with the help of corpora. But those studies usually use limited
materials and improper reference corpora, so improvements are needed.

Stray Birds is a collection of gnomic verses written by Tagore and was published in 1916.
The first Chinese version was translated by Zheng Zhenduo in 1922, and since then several
versions have come into being. The publication of Feng Tang’s version in July, 2015 reheated the
discussion about which translation version is the best. Various opinions are expressed on the
basis of personal understandings and thus lack of objectivity. Using FLOB and self-built English
poetry corpus as English reference and also choosing LCMC and self-constructed Chinese poetry
corpus as Chinese reference corpora, this paper aims to explore three questions: (1) whether the
three translations follow the principle of ”faithfulness” from the stylistic perspective? (2) if
stylistic variation does exist, then what factors lead to the variation? (3) What is the relation
between stylistic variation and readers’ acceptance? The clustering analysis shows that the
original text belongs to poetry and stylistic variation does exist in all three translations: Zheng’s
translation shares similarities with romantic fictions and it is also similar to poetry; Feng and Lu’s
translation is similar to detective fictions. The principle of faithfulness has influence on the
translators, while at the same time, the three translators have different understandings towards
faithfulness. Reasons for stylistic variation are analyzed from three aspects: (1) Selecting
thematic words with high frequencies in the original text, we find that Zheng tended to translate
a word into one particular expression, while the other two translators chose several different
expressions; (2) Representative linguistic features in each translation are extracted by
correspondence analysis and analyzed in their contexts. The result shows that Zheng and Lu
expressed the original meaning exactly on the whole and the style of word usage in their

translation conforms to the original text. Moreover, Zheng and Lu did not use rhythm in their
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translations, just as the original text did. Feng also expressed the original meaning clearly on the
whole; however, sometimes he emphasized on simplification and rhythm too much, so that he
mistranslate some words and left some information untranslated; (3) Feng’s vocabulary richness
is the highest among all and Zheng’s vocabulary richness is the closest to that of the original text.
This research also indicates that the more similar the translation is to the original, the more
acceptance it will get.

Cluster analysis and correspondence analysis overcome subjective features of assessment and

thus provide new methods in translation studies. On the basis of "faithfulness,” this study has

shown their vigorousness in evaluating poetry. In future research, they can be used — Bkl
to measure different genres to achieve more scientific and reliable results.

Key words: Stray Birds; poetry; translation; principle of faithfulness; stylistic variation
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